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Crarts «CrisipHi Ta BiIMiHHI PHCH YMOBHOTO CITIOCOOY Y HIMEIIBKiH Ta YKpaTHChKii MOBax y MepeKialaibKoMy
acriekTi (Ha MaTepiajii ra3eTHUX cTarei mpo €Bponeiicbkuii Cor03)» NMPHUCBAUYCHA 3iCTABHOMY aHAJI3y (YHKIIOHY-
BaHHS YMOBHOTO CTIOCO0Y B HIMEIbKill Ta yKpaiHCHKIN MOBaX y MyOmiuCTHYHOMY AUCKypci. OcoOnuBy yBary mpu-
JIJICHO aHaNi3y rpaMaTHYHIX, CEMAHTHYHHX 1 TParMaTHYHUX 0COONMBOCTEH YMOBHHMX KOHCTPYKIIIH, III0 BUKOPHC-
TOBYIOTBCS y Ta3eTHUX TEKCTaX, MPUCBIUCHUX AisIbHOCTI €Bpomneiichkoro Coro3y, 3 METOI0 BUSIBJICHHS TPYJHOILIB
1 3aKOHOMIPHOCTEH NepeKIaay 3 HiMEIbKoi MOBH YKPaiHCHKOIO. Y 3alpONOHOBAHIN PO3BIAII PO3MISHYTO CTPYK-
TYpPHO-TpaMaTH4HI Ta JIEKCHYHI 0COOIMBOCTI YMOBHOTO crocoOy y HiMenbKil Ta yKpaiHChKii MoBax. Marepian
JOCII/DKEHHS CTAaHOBIISATh aBTEHTUYHI HIMCIIBKOMOBHI CTaTTi 3 MPOBIAHMX JIPYKOBAHUX 1 OHJIAHH-BUIAHb (HaIpH-
knan, Die Zeit, Frankfurter Allgemeine Zeitung, Siiddeutsche Zeitung) ta ixHi ykpaiHChKi nepekianu abo mapa-
JIeNBHI TEKCTH YKPaiHCHKUX Meia. Y HOCIHiIKeHH] TpoaHatizoBano BxuBaHHsa Gopm Konjunktiv I Ta Konjunktiv I1
y HIMELBKUX TEKCTax [yl BUPAKCHHS TIOTETUYHUX CUTYyalill, HePsIMOT MOBH, IPUITYIIICHHS, CYMHIBY 41 OI[IHKH,
a TaKoXK 3acO0M BIATBOPCHHS IMX 3HAYCHBb B YKPATHCHKiN MOBI — aHANITHYHI KOHCTPYKIIi 3 YaCTKOIO OH, YMOBHi
CTIOJTyYHMKH, IHTOHaNiiHI 3acobu Tomo. OKpeMy yBary MpUIiICHO 0COOIMBOCTSM MEPEKIAY, 3 TIOMIX SKUX BapTO
BHOKPEMHUTH IIEPEKITA]T 3a JOTIOMOTOFO IICHOTO CIIOCO0Y JII€CITIB, TEPEKIIa 3a JONIOMOTO0 YKPaiHCHKOTO YMOBHOTO
CToco0y, BUKOPUCTAHHS MOJAJIbHOI KOHCTPYKILil, BUMYIIIEHHS KOH IOHKTHBY 1 3MiHa CHHTAKCUYHOT KOHCTPYKIIi Ta
CUHTAKCUYHA KOHCTPYKIIiS 31 CIIOyYHUKOM «HiOM». JlocmipkeHHs IEMOHCTpPYE, 0 YMOBHUH crIOCiO y myOitc-
THIl YaCTO BUKOHY€E HE JIMIIEC TPAMaTUUHYy, a H CTHIIICTHYHY (DYHKIIIO — 3HIDKY€ KaTeTOPHYHICTh BHCIIOBIIIOBAHb,
MO3HAYa€ TIMOTETUYHICTh YU MOMITHYHY BBIiWIMBICTH. Lle moTpedye Bix mepekianada He JUIIE MOBHOI, a i Kyib-
TYPHO-IMCKYpPCUBHOI Uy TnBOCTI. CTaTTA MiKPECIIOE BAXKIMBICTh a/ICKBaTHOTO BiATBOPEHHSI YMOBHOTO CHOCOOY
JUIs 30epeKeHHsT MOAIBHOTO 3MICTY OpHTiHANTY Ta HOTO MparMaTHYHOl CHIM. Pe3ynbTaTé JOCTiKEHHS MOXYTh
OyTu KopucHUMH s (paxiBLiB y cepi mepekiary, MeAiaJiHrBiCTUKN Ta MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii.

KirouoBi ciioBa: ymMoBHui crioci0, MoganbHi KOHCTPYKIii, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, rpamMaTiuHa (yHKIis,
CTUIiCTHYHA (DYHKILiS.

The article "Common and Distinctive Features of the Conditional Mood in German and Ukrainian in the
Translation Aspect (Based on Newspaper Articles about the European Union)" is devoted to a comparative
analysis of the functioning of the conditional mood in German and Ukrainian within the framework of journalistic
discourse. Particular attention is paid to the analysis of grammatical, semantic, and pragmatic features of conditional
constructions used in newspaper texts devoted to the activities of the European Union, with the aim of identifying
the challenges and regularities in translating from German into Ukrainian. The study examines the structural,
grammatical, and lexical features of the conditional mood in both languages. The research material includes
authentic German-language articles from leading print and online media outlets (such as Die Zeit, Frankfurter
Allgemeine Zeitung, Siiddeutsche Zeitung) and their Ukrainian translations or parallel texts in Ukrainian media.
The article analyzes the use of Konjunktiv I and Konjunktiv II in German texts to convey hypothetical situations,
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indirect speech, assumptions, doubt, or evaluation, as well as the means of reproducing these meanings in Ukrainian
— analytical constructions with the particle 6u, conditional conjunctions, intonation patterns, and others. Special
attention is paid to translation techniques, among which are the use of the indicative mood, the Ukrainian conditional
mood, modal constructions, omission of the conjunctive form, syntactic restructuring, and constructions with the
conjunction Hi0u ("as if"). The study shows that the conditional mood in journalistic texts often serves not only
a grammatical but also a stylistic function — softening statements, indicating hypothetical content, or expressing
political politeness. This requires the translator to demonstrate not only linguistic but also cultural and discursive
sensitivity. The article emphasizes the importance of adequate rendering of the conditional mood to preserve the
modal meaning and pragmatic force of the original text. The findings may be useful for professionals in the fields of
translation, media linguistics, and intercultural communication.

Key words: conditional mood, modal constructions, syntactic constructions, grammatical function, stylistic
function.

IMocTanoBka npodaemu. JlocnipKyoun rpaMaTuyHy cUCTeMY OyJlb-sSKO1 MOBH, HEMOXKJIUBO OMHU-
HYTH IpaMaTU4HI KaTeropii, mo B Hili BUKOPUCTOBYIOThCS. Cepell HUX HAUIONTUPEHIII — KaTeropist
yacy, 4ucia, 0coou i cnocoOy aii. YMOBHUH €IOCIO K Takuid € 000B’I3KOBUM KOMITOHEHTOM Tpa-
MAaTUKH K HIMEILbKOI, TaK i yKkpaiHChKoi MOB. Moro (pyHKIioHANbHE Pi3HOMAHITTS Ja€ MOMKIHBICTD
nepeksagadyy BUOMpATH Ti UM 1HIII CHHTAKCUYH1 KOHCTPYKIIIT i yac 3aiiicHeHHs nepeknany. [Tommyk
[IUX 3aKOHOMIPHOCTEH IpH Tepeaadi YMOBHOTO CIIOCOOY 3 OAHIET MOBHU 1HIIIOIO BUKIHKAE 1HTEPEC
(bis10II0TIB 1 TPAMaTHUCTIB.

YMOBHHI c1IOCi0 Ma€e JAeKiJIbka OCHOBHUX (DYHKIIIH 1 BHpaXkae ippeasbHi, TIIMOTETUIHO MOMKIIUBI
7if, 110 MOXKyTh GyTH 37iliCHEHi 3a TeBHUX yMOB. MOT0 3aCTOCYBaHHS PO3IOBCIOMKEHE K B YKpaiH-
CBKiH, TaK 1 B HIMEIbKIA IrpaMaTUYHUX CUCTEMAX B Pi3HUX (PYHKITIOHATHHUX CTUJISAX.

AKTyalbHICTh JOCTIIKEHHS 3yMOBJIEHAa PO3MOBCIOIKEHHSIM HAyKOBUX TMpallb, MPUCBIYCHHUX
BHBUCHHIO YMOBHOTO CIOCO0Y, HEOOX1THICTIO BUAUICHHS OCHOBHUX BHJIIB MOTO MEPEKIaay Ta Bax-
JUBICTIO HOTO JOCIIKEHHS B MEXaX TOTO YH 1HIIOTO CTUIIIO TEKCTIB.

AHaJi3 ocTaHHIX T0CTizKeHDb i myOaikamii. YMOBHUI CIIOCIO CTaB MPEAMETOM JOCIIKEHHS K
BiTun3HsAHUX (I. BuxoBanens, H. Kocrycsk, O. be3nosicko, B. I'opnununy, O. benux, T. Kusik Ta iH1111),
tak 1 3apyOixuux HaykoBIiB (I1. Kpemep, E. Ilepmon, P. llpoar). 1. BuxoBanenp, HaiiBaromimmit
aBTOPUTET Y TpaMaTHYHIM CUCTEMI, OITUCAB YMOBHUH c11oci0 sik camocTikiHy kareropito [1]. P. Illpoar
OTHCYE ICTOPUYHI 0COOIUBOCTI (hOPMYBaHHS YMOBHOTO cItocoOy B HiMenbKiid MoBi [2]. I1. Kpemep
TOCTiKYe chepu BUKOPUCTAHHS YMOBHOTO CITOCO0Y B TEKCTaX Pi3HUX CTUIIIB [3].

Mera npocaigxennsa. Mera poOOTH monsArae y BU3HAYEHHI OCOOMMBOCTEH CHHTAKCUYHUX KOH-
CTPYKIIil HIMEIILKOTO YMOBHOTO CITIOCO0Y (KOH FOHKTHBY) Ta aHaTi31 BUIIB HOTO MepeKiaay yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO.

JlocsirHeHHS! TOCTaBIEHOT METH Nepei0ayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb:

— OXapaKTepU3yBaTH MOHATTS «YMOBHHUHU CITOCIO» Ta BUBHAYMTH MOTO OCHOBHI (DYHKIIIT;

— BCTAHOBUTU CXOXKOCTI M BIIMIHHOCTI MK YKpPaiHCBKUM YMOBHHM CIIOCOOOM 1 HIMEI[bKHM
KOH JOHKTHBOM;

— BU3HAUUTHU YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS HIMEIBKOTO KOH IOHKTHBY B PI3HUX (DYHKI[IOHAJBHUX
CTHIISIX;

— MpoaHai3yBaTH CIIOCOOU MepeKiaay KOH IOHKTUBY YKpPaiHCHKOIO MOBOIO;

— BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI BHOOPY MEPEeKIaJabKoro pillieHHs 3aJIe’KHO BiJl TUITY KOH IOHKTHBY,
1oro GyHKIIT B peYeHH] i CTHITIO TEKCTY.

BukJiax 0cHOBHOIO MaTtepiajy gocai:keHHs. [0BOpsYM PO rpaMaTHKy, HEMOKJIMBO OMUHYTH
TEeMy TpaMaTUYHUX KaTeropil, Kl CTAHOBISATH OCHOBY Oynib-skoi MOBU. Cepell HUX BaKJIMBE MicCIIe
3aiiMae kareropis crnocoOy Ai€cioBa, 1110 J03BOJISE MEpPEeNaTH He JIMIIe caMy Jii0, alie i CTaBICHHS
JKEHHS ippealibHUX (Cy0’ €KTUBHHUX ) BITHOIIICHB; il CEMAHTUYHA CYTh TOJISTAE «y TPOTHUCTABIICHHI i
nependavyBaHuX JissM OakaHUM, TOOTO TaKUM, 1110 BUPAXKAIOTh BOJICBUSABICHH» [4, c. 96].
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VY Mexax 1i€i kareropii BUAUISIOTh TP OCHOBHUX CIIOCOOM: MiHCHUH, YMOBHUH Ta HAaKa30BH.
YMOBHHUH cnoci0 Bifirpae Ba)JIMBY poJjb, a/UKE BiH BiloOpakae ysBHI abo TilOTETHUYHI CUTYaIlii,
3aJIeXHI1 BiJl IEBHUX YMOB.

BaxnBo po3mIsHYTH YMOBHHUH CIIOCIO 3 TOYKH 30py HOro ceMaHTHMYHHX, IPaMaTUYHUX 1 MOpdo-
JOT1YHUX O3HAK.

I3 rpamatnyHMME KaTeropisiMu criocoOy [ii, 4acy 1 4ucia TICHO OB’ si3aHa KaTeropist ocoou. Kare-
ropist ciocoOy 1ii, y CBOIO Uepry, «3yMOBIIIOE€ HAsBHICTh 200 BIJICYTHICTh Kareropii ocoou. YMOBHHIA
crioci0, 03Ha4ar4M ippeanbHy Jif0, KaTeropii ocoou He Mae, 00 Jiis, SIKOi peanbHO He Oyio, He Mae
1 BuKoHaB1Is (cy0’ekta)» [5, c. 209].

Mop@donoriyHo yMOBHHUH CIOCIO BHPAXKAETHCS Yepe3 «aHAIITUYHO-CHHTETUYHI (OPMH, IIO
penpe3eHToBaHi (pIeKCiero JiEcIoBa Ta aHATITHYHUM KOMIIOHEHTOM (4acTKor0) Ou (0): A6u mas axyce
30poio, mo 3anonteas ou xou capenxy... (I1. 3arpedenvuuit); Axou meni mu cmana 3a OpYICUHY, KA
0 mo paodicmy yeinmna 6 mivi oim! (JI. Kocrenko)» [6, c. 48]. BaxuBum y Mopdooriuniii 6ynosi
YMOBHOT'O CIIOCO0Y € Te, 0 «J11€CIIOBAa YMOBHOTO CIIOCOO0Y MAalOTh Taki cami 3aKiHUEHHS 1 Cy(ikcH,
K 1 J1€cI0Ba MUHYJIOTO 4acy aificHoro crocody» [7, c¢. 184]. Hanpuxnan: Axou ein 36epnyscs 0o
Hac, mMu 3Hauwau 6 sac nabazamo weuoute (I1. 3azpebenvruii); Kue 6u npocmum Kozaxom, moaice,
3aznae ou wacms (FO. Mywxemux).

Himenpki 1OCTiAHUKYA NPUCBATUIM Oarato mpaipb TeMi YMOBHOTo criocoOy. Bapro posmisiayTH
BU3HAUEHHSI, SIKE BOHHM Ha/1al0Th. YMOBHUH c110Ci0 — 11e Taka (hopma JiecioBa, sKa He Ja€ 0CTaTOYHOI
OLIIHKKA a00 BHCHOBKY Ul Jii B peueHHi, TOOTO HE POOUTH TBEPIKCHHS MEBHUM 200 KOHKPETHUM
JUIs TPUHHATTS. Takoxk, Ha IXHIO JYMKY, HEOOX1HO CIIOYaTKy PO3PI3HATH «LLJIECIPSIMOBaHY Ta HElli-
JecTpsIMOBaHy MOJAJBHICTB: JI0 IJIECIPSIMOBAHUX HaJeKaThb TakKi MPAKTHUYHI 3HAYCHHS, SIK HaKas3,
3a0opoHa Ta Oa)kaHHA, a J0 HEIUIECIPSIMOBAaHUX — MPHUITYIIEHHS Ta HMOBIpHICTh. TakuM 4HMHOM,
OXOIUTIOEThCA OUIbIIIa YaCTHHA CIIOCO0IB BUKOPUCTAHHS YMOBHOTO CIIOCO0Y; I OCOOMMBUX BUIIA -
KIiB 3aCTOCYBAaHHSI MOJKHA 3aBXIM BBOAMTU OKpPEMi Ha3BU HOro MpakTHYHUX 3Ha4eHb» [7, c¢. 11].
YMOBHUH c11oci0 y HIMELBKIA MOBI Ma€ 2 TUIIM TBOPEHHS, K1 PI3HATHCA MK COO0I0 HU3K0I0 MOp(ho-
J0rivyHuX 1 rpamatnyHux o3Hak: Konjunktiv 1 1 Konjunktiv 2.

YMOBHUH c110CI0 BUKOPUCTOBYETHCS SIK Y HIMELIBKIM, Tak 1 B yKpaiHChKii MOBax y pi3HHX cdepax
KOMYHIKalii. ¥ Xy0XHii JIiTepaTypi BiH 4aCTO 3aCTOCOBYETHCS JUIS Iiepeiadl YsIBHUX MOJIi ab0 po3-
JyMiB T€pOiB, 1110 JOIIOMAarae CTBOPIOBATH BiITIHOK TIOTETUYHMX YsIBIEeHb a00 (anTasii: « Wenn ich
nur fliegen konnte, wiirde ich die ganze Welt bereiseny. 1le 103Bossie aBTOpaM MoKa3aTu Mpii, Cym-
HIBU YW MOXKJIMBI aJIbTE€PHATUBHI cLieHapii PO3BUTKY MOii.

V ninoBiii Ta oginiiiHii KOMyHiKallii yMOBHHI C1IOCI0 BUKOPUCTOBY€ETHCS JUISL BBIWIMBUX (POPMY-
JIOBaHb, K1 OM’SIKIIYIOTh TOH 3BEPHEHHS 4M MpoxaHHs. Lle 0cobanBoO XapakTepHO Ui HIMELBKOT
MOBH, JI€ TAKUH MiAX11 AEMOHCTPYE MOBary A0 CIiBPO3MOBHUKA, HANpHUKIal: «Konnten Sie mir bitte
die Unterlagen zuschicken?» B ykpaiHChKili MOBi aHaJIOT14YHO 3aCTOCOBYIOTHCSI KOHCTPYKIIi1, IO Mif-
KPECIIOI0Th JAETIKaTHICTh MPOXaHHs a00 MPOMO3HULIi.

Po3mMoBHa MOBa TeK YaCTO BUKOPUCTOBYE YMOBHHI CIIOCI0, 0COOIMBO JUIsl BUPAKEHHS TOOaKaHb,
FMOTEeTUYHUX CUTYyalliil abo BBIWwIMBUX 3anuTiB. Hanpukian, ne mMoxe Oyt (HOpMyIIOBaHHS MpH-
MyILIeHb PO MaiOyTHE a00 OMUC TOTO, K OM MOBOIMIIACS JIFOAMHA 3a IEBHUX 00CTAaBUH, HAIPUKJIIAL:
«A 6 na meoemy micyi nepenumae KepisHUKA e pasy.

HaykoBi TekcTH 1 CTarTi akTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTh YMOBHHUH CHOCIO JUIsl OHHCY Tirmore3 abo
MOKJIMBUX HACHIJIKIB MEBHUX Aii: «Das Experiment kénnte erfolgreich sein, wenn die Temperatur
konstant bliebe». Taxi popMyaIOBaHHS JO3BOJIAIOTH aBTOPAM IiKPECIUTH HEBU3HAYCHICTh CUTYallii
a00 3aJIMIIMTHU MPOCTIp JUIS aJbTEPHATUBHUX IHTEpIIpeTarii [8].

VY JKypHaJIICTHI, 30KpeMa y HIMELbKId MOBI, YMOBHUH CIOCIO BUKOPHCTOBYETHCS TAKOXK JUIS
nepeayi moBiIOMIICHHS 1HIIOTO MOBIIS: Krenn besteht aber weiterhin darauf, dass an den Vorwiirfen
beziiglich kinderpornografischer Darstellungen im Priesterseminar »nichts dran« sei. (diepresse.
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com, 26.07.2004) Man habe mit Atemschutz vorgehen miissen, es habe aber »keine Gefihrdung der
Umwelt« bestanden [9].

VY 1opuaMYHUX JOKyMEHTaX YMOBHMI CIIOCIO ToroMarae TO4HO (hopMyIIOBaTH YMOBU BUKOHAHHS
TUX YU HIIUX iU « Y pa3i HeGUKOHAHHS YMO8 00208Ip MOMNCHA OY10 6 68axcamu HeOillCHUMY .

VY NOMTUYHIA PUTOPHUII Ta Me/ia YMOBHHUH CIOCIO 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS Ui OOTOBOPEHHS
CIICHapiiB, sSKi MO O cTaTHcs 3a NEBHUX YMOB. Lle 103BosIs€ MOMITHKAM 1 XKypHAJIICTaM YHUKATH
KaTerOPUYHOCTI Ta 3aJIMIIATH MPOCTIp Ui MPUITyIIeHb a00 MPOrHO3iB, Hampukiad: « Was wére
geschehen, wenn Bundeskanzlerin Angela Merkel die deutschen Grenzen geschlossen héitte?» [10].

TakuM unHOM, YMOBHUI cnoci0 € yHiBepcaabHUM 3ac000M, IO J0IOMAarae rnepeaaBaTH TinoTe-
THUYHICTh, BBIWIMBICTH 1 0araTO3HAYHICTh Y MOBI.

Himenpkuil KOH IOHKTHUB, Y TIOPIBHAHHI 3 YKPaiHCbKMM YMOBHHUM CIIOCOOOM, Ma€ OuIbIIIe CHHTAK-
cuuHuX 1 Mopdonoriyaux ¢popm. PopmMu HIMELBKOTO KOH IOHKTHBY HOAUISIOTHCS 3a3BUYail Ha Ipe-
sentanpHi (Prisens, Perfekt und Futurum Konjunktiv) ta npereputansi (Préterit, Plusquamperfekt
und Konditionalis Konjunktiv). ¥ HimMenbkiit MOB1 yTBOpuiIHcs 1€ 0co0nuBi (OpMH KOHAMHIIIOHATY
(Konditionalis I & II) st mo3HayeHHs 0OyMOBIICHUX Jii Ta BUPAKEHHS JIOMYIIEHHS, MOXIUBOCTI,
0a)kaHOCTI M HeKaTeropuyHoro TBeppKeHHs [11, c. 233].

[Ipe3enrtanbHi GOpMH HIMEIBKOTO KOH IOHKTHBA, SIK MPaBUIIO, BUPAXEH] BIAMOBITHO (hopmamu
TEMEepiIHbOr0, MUHYJIOTO 1 Maif0yTHBOTO Yacy, 1 BUKOPHCTOBYIOThCS B HETIPSIMiil MOB1. YKpaiHChKUI
NepeKyIaj y TaKuX BUMAAKAX MICTUTh JIHCHUNA COCIO JTi€CTiB:

Priasens Konjunktiv: Man sagt, er sei dagegen. — KaxxyTsb, 1110 BiH IpOTH I[bOTO.

Perfekt Konjunktiv: Man sagt, er sei dagegen gewesen. — KaxxyTb, 1110 BiH OyB IIPOTH I[HOTO.

Futurum Konjunktiv: Man sagt, er werde dagegen sein. — KaxyTs, 1110 BiH 0yae MpoTH LbOTO.

[IperepuranbHi (OpMH HIMEIILKOTO KOH IOHKTHBA 3a3BHUYail BAKOPUCTOBYIOTHCS Y PEUCHHSX MPH-
MyIIeHb, OakaHb, Jii 3a MEBHUX YMOB. YKPaiHCHKOIO MOBOIO TaKi KOHCTPYKIIIi TakoX MepeKiaaa-
IOTBCS 32 JOTIOMOTOI0 YMOBHOTO CIIOCOQY, SIKMI MOYKe JTOTTIOBHIOBATHUCS MPHUCIiBHUKAMH Yacy:

Wir wiren beinahe (fast) zu spit gekommen. — Mu JiegBe He 3aNi3HUJIHCS.

Hiitte ich nur Zeit! — fAx0u 51 TibKM MaB yac!

Hiitte ich Zeit gehabt, so wiire ich gekommen. — $Ik6u B MeHe Toi OyB 4ac, To s 6 miaiiinos.

Himenpkuil KOH IOHKTUB, Y OUIBIIOCTI BUMAKIB, MEPEKIATA€THCS BIAMOBIAHUM YMOBHUM CIIOCO-
O0om ykpaiHcekoi moBu: Hitte ich das friiher gewusst. — Akou s 3nae npo ye parniue. OnHaK icHye
HU3Ka 1HIITUX CIIOCO0IB MepeKiIay KOH IOHKTUBY.

Jly’ke 4acTo HIMEIbKHI KOH IOHKTHB MOXKE MEpPEeKIagaTucs AiHCHUM a00 HaKa3o0BHM CIOCOOOM
YKpaiHChKOIO MOBOIO, 0COONNBO Yy JIO3YHTax 1 3aknukax: Es lebe der Frieden in der ganzen Welt. —
Xait sorcuge mup 6 ycoomy ceimi.

VY nepeknani HenpsMOi MOBU B YKPaiHCBKii MOBI 3aCTOCOBYETHCS, K MPABUIIO, NIHCHUM CrIOCiO:
Sie sagt, sie habe diesen Film schon gesehen. — Boua xaoice, wo 6ona 6ice dbauuna yetl ¢inom.

BinTiHOK MomanbHOCTI (IPUMYILIEHHS, CYMHIB, NMEPEKOHAHHS TOIIO), BUPAKCHUN B HIMELbKIiH
MOBI Yepe3 KOH IOHKTHB 200 KOHIMIIIOHAJIIC, IePEKIalaeThCsl YKPaiHCHKOIO MOBOIO 32 BUKOPUCTAHHS
BCTaBHUX CJIIB 200 KOHCTPYKILiit: Der Forscher wiirde den Versuch schon angestellt haben. — [locnio-
HUK, Maoyms, yoice npogis docio [12, c. 85].

Jlnis mepexiiay peyeHb, 10 BUPAXKAIOTh BOJIEBUSBICHHS, B YKPAiHChKil MOBI 4acTO BUKOPHUCTO-
BY€TBCSI KOHCTPYKLIs iHQIHITUBY JiecioBa 1 yactka «0(u)»: Ach, wenn ich doch bis 10 Uhr schlafen
konnte! — Cnamu 6 meni 0o decamoi!

Himenpkuil KOH IOHKTHB HEPIAKO BXKMBAETHCA B PEUCHHSX 13 crIoNyyHHKamH als ob Ta als wenn.
VY Takux BHUINAJKaxX yKpaiHCHKUN MEpeKiag MICTUTh YAaCTKH «HIOW», «HAue», «HaueOTO», «OyIiMTO»
TOII[O, [0 TIOETHYIOTHCS 3 IIUCHUM ciocoOoM aiecnoBa: Draufien ist es, als ob es regne (regnete). —
Haoeopi maxk, éyuimmeo i10e oow [13, c. 38].

BucHoBKHU. Y pe3ynbrari mpoBeIeHOTO JOCTIKEHHS BUSBICHO SIK CIIUIBHI, TaK 1 BIIMIHHI pUCH
peatizanii yMOBHOTO criocoOy B HIMEIbKIH Ta YKpaiHChbKiil MOBax, II0 MarOTh Ba)JIMBE 3HAYCHHS
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JUISL TIepeKIaAanbkoi npakTuku. OOHIBI MOBH BUKOPHUCTOBYIOTH YMOBHHUI COCIO /A7l BUPAXKECHHS
rMOTEeTUYHUX, OaXKaHUX, HepealbHUX a00 MOXKIIMBHX [, IPOTE rpaMaTU4Hi 3ac00M Horo peasizanii
BIJIPI3HAIOTHCA. Y HiMeEIbKiid MoBi ymMoBHuUI crioci6 (Konjunktiv) Mae 9iTKo CTpYyKTypOBaHy CUCTEMY
3 nBoMa (opmamu — Konjunktiv I 1 Konjunktiv II, ko’kHa 3 SIKHX BUKOHY€ OKpeMi (yHKIIii, BKIIOYa-
104X TMIepeaavyy HemnpsiMoi MOBHM Ta BUPaKEHHS YMOBHOCTI a00 HepeaJbHOCTI. B ykpaiHChbKiil MOBI
YMOBHHH CHOCIO MpencTaBIeHUH MepeBaKHO aHATITUYHUMU KOHCTPYKIISIMU 3 YaCTKOIO «0»/«0m»,
10 Ma€ MeHITy MOp(OJIOTiuHy BapiaTUBHICTb, ajie THYYKO BKUBAETHCS B PI3HUX KOHTEKCTAX.

Oco0nuBy CKJIAHICTh MPH MEPEKIaal CTAHOBUTh HEOOXITHICTh 30€peKEeHHS] CEMAHTUYHUX BiJI-
TIHKIB YMOBHOCTI, aJpK€ BTparTa 4Yd HENpaBWJIbHA MEpeAaya MOAAIBHOCTI MOXKE 3MIHMTH 3MICT
BUCIJIOBIIIOBAaHHS. J{JIs1 a/IeKBaTHOTO MepeKIIaay BaXXJIMBO BPAaXOBYBATH HE JIMILE TpaMaTHuHi (HOopMH,
a W mparMaTUYHUA KOHTEKCT, CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, a TakKoX (PYHKIIF0 YMOBHOTO CIOCOOY
B KOMYHIKaTHBHOMY aKTi.

TakuM 4MHOM, TNIMOOKE PO3YMiHHS 0COOIMBOCTEH YMOBHOIO CIIOCOOY B 000X MOBAX CIIPHSIE TOY-
HIIIOMY ¥ CTHJIICTUYHO BiJIIOBITHOMY NEpeKiaay, 30epiraiodr aBTeHTUYHICTh aBTOPCHKOTO BUCIIOBY
Ta 3a0e3Meuyouu MI>KMOBHY €KBiBaJICHTHICTb.
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